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Based upon the IRSA Championship Questionnaire
IRSAチャンピオンシップアンケートに基づく
Instructions for completion of questionnaire:
アンケートへの記入手順：

a) Answer ALL the questions as a minimum.
最低でもすべての質問に答えてください。
b) Include all other relevant information to support your application, such as photos, videos, maps, weather data, local accommodation, tourist publicity, and background information on the host club
写真、ビデオ、地図、天気データ、地元の宿泊施設、観光客の宣伝、ホストクラブの背景情報など、アプリケーションをサポートする他のすべての関連情報を含めます
c) Except where supporting additional documentation is required, answers should be provided in the right hand column which will expand the row if necessary. 
追加のドキュメントをサポートする必要がある場合を除き、必要に応じて行を展開する右側の列に回答を提供する必要があります
d) Complete the Section 8 Undertaking as requested, and then scan it as a separate page into the application document. A minimum of two signatories is required.
セクション8の要求に応じて事業を完了し、それを個別のページとして申請書類にスキャンします。 少なくとも2人の署名者が必要です
e) The finished application document (RTF, DOC, or PDF) should be e-mailed as an attachment to VC Events, IOMICA vcevents@iomclass.org 
完成したアプリケーションドキュメント（RTF、DOC、またはPDF）は、VCイベントの添付ファイルとしてIOMICA vcevents@iomclass.orgに電子メールで送信する必要があります
	1.1
	Is this application for a World or Continental Championship?
このアプリケーションは世界選手権または大陸選手権ですか？
	

	1.3
	What are the proposed dates of the championship?
チャンピオンシップの予定日はいつですか？
	

	1.4
	List all the other major events planned in the locality within two weeks either side of the proposed dates (which could make accommodation and flights difficult to obtain)
提案された日付のいずれかの側で2週間以内にその地域で計画された他のすべての主要なイベントをリストしてください（宿泊施設とフライトの入手が困難になる可能性があります）
	

	1.5
	What is the air travel category to and from the event – Peak / Shoulder / Low?
イベントとの間の空の旅のカテゴリーは何ですか？ピーク/ショルダー/ロー？
	

	1.6
	What is the exact location (latitude / longitude) of the proposed venue?
提案された会場の正確な場所（緯度/経度）は何ですか？
	

	1.7
	Provide maps of the location of the proposed venue (at least at 1:100,000, 1:25,000, and 1:5,000 scale).
提案された会場の場所の地図を提供して下さい（少なくとも1：100,000、1：25,000、および1：5,000の縮尺）。
	

	1.8
	医療保険、事故保険、および個人賠償責任保険に関して、慎重な旅行者が知っておくべきことはありますか？
	


1.
General
	2.1
	Provide map(s) showing the size, shape, and geographic location of the sailing water. Mark the prevailing wind for the proposed time of year, and mark the positions and height of all objects (trees, buildings, etc) within 200m of edge and in the immediate vicinity of the water.
セーリング水面の大きさ、形状、地理的位置を示す地図を提供して下さい。 提案された時期の卓越風を記し、境界の200m以内および水面のすぐ近くにあるすべてのオブジェクト（木、建物など）の位置と高さをマークすること
	

	2.2
	Please provide photos of the sailing area and immediate vicinity.
セーリングエリアとその周辺の写真を提供して下さい
	

	2.3
	Describe the range of wind and weather conditions that can be expected during the proposed championship. Include the nearest available wind-rose covering the proposed dates and include the distance and direction from the venue.
提案されたチャンピオンシップ中に予想される風と気象条件の範囲を説明してください。 提案された日付をカバーする最も近い利用可能なウィンドローズ(ある場所での風向の相対頻度を示す図)を含め、会場からの距離と方向を含めます
	

	2.4
	What are the minimum and maximum depths of water for the sailing area?
セーリングエリアの水深の最小値と最大値は？
	

	2.5
	What is the maximum wave or swell that could be experienced.
最大の波やうねりがどれだけ発生するか
	

	2.6
	Describe the tidal (rise & fall) and the characteristics of any current
潮流（上昇と下降）と潮流の特徴を説明して下さい
	

	2.7
	Describe the state of weed growth at all times of the year
年のすべての時期で水草の成長の状態を説明して下さい
	

	2.8
	Describe the steps to be taken to keep the water clear of weed during the period of the event
イベント期間中に水面を水草から守るために取るべき手順を説明して下さい
	

	2.9
	Can you guarantee that the venue will be weed free for the event?
会場がイベントのために除草されることを保証できますか？
	

	2.10
	Describe the launch areas. Are they dry so competitors are not required to wade or paddle?
発着エリアについて説明して下さい。競技者が水の中を歩いたりボートを使う必要がないようになっていますか？
	

	2.11
	Describe the plans to give competitors and officials an adequate 
view of the course(s) and starting line in all wind directions.
競技者と役員に、すべての風向のコースとスタートラインを適切に見せる計画を説明してください
	

	2.12
	Describe the site of the control position(s) with respect to the position of the sun during a sailing day.
セーリング中の太陽の位置に関して、コントロールエリアの場所を説明してください
	

	2.13
	Will all jetties and the control area have full safety railing on all sides?
すべての桟橋とコントロールエリアのすべての側面に完全な安全柵がありますか？
	

	2.14
	Indicate the minimum width of any jetty or pontoon that competitors will need to use.
競技者が使用する必要がある桟橋またはポンツーンの最小幅を示して下さい
	

	2.15
	Identify whether the courses are to be Olympic, Windward-Leeward, or Other, and whether they are to be port or starboard rounding. Preference should be given to  Windward-Leeward  courses with port rounding.
コースがオリンピック、上-下、またはその他のコースであるかどうか、また、それらが左回りまたは右回りであるかどうかを特定します。 マークをポートに見て回航する上-下コースを優先する必要があります
	

	2.16
	Provide diagrams of the courses to be set for the various possible wind directions, including a scale to show the distance between marks and their distance from the control area.
マーク間の距離やコントロールエリアからの距離を示す目盛りなど、考えられるさまざまな風向に設定するコースの図を提供して下さい
	

	2.17
	Confirm the types, sizes, and colours of the course marks (between 300-600mm diameter and a max of 300mm above the water).
マークの種類、サイズ、色を確認します（直径300〜600mmから水面上の最大300mmまで）
	

	2.18
	Will the course marks be numbered with the numbers the same size as sail numbers?
コースマークには、セール番号と同じサイズの番号が付けられますか？
	



2. Radio Frequencies
	3.1
	What radio frequency bands will be available for competitors, are there any restrictions?
競技者はどの無線周波数帯を利用できますか、制限はありますか？
	


3. Sailing Site Facilities 　.帆走サイト施設

Please provide confirmation of availability and description of:

	4.1
	Boat storage on site (describe type of storage (tent or building) and distance for day and night)
現場でのボートの保管（保管の種類（テントまたは建物）と昼と夜の距離の説明）
	

	4.2
	Daytime security Guard(s) for boats and equipment
ボートおよび機器の日中の警備員
	

	4.3
	Night-time security Guard(s) for boats and equipment.
ボートおよび機器の夜間警備員
	

	4.4
	Interpreters and languages available
利用可能な通訳と言語
	

	4.5
	Male and Female lavatories on site
敷地内の男女トイレ
	

	4.6
	Food and drinks cafeteria
飲食カフェテリア
	

	4.7
	Shelter(s) for rain and/or strong sun.
雨および/または強い日差しのための避難所
	

	4.8
	Cabins, tents or rooms for the Race Committee & Jury.
レース委員会および審査員用のキャビン、テントまたは部屋
	

	4.9
	Battery charging facilities, voltage(s) and plug types
バッテリー充電設備、電圧、プラグの種類
	

	
	Please state whether you will be able to provide the following:
以下を提供できるかどうかを明記してください
	

	4.10
	Car parking (include charges if any).
駐車場（ある場合は料金を含む）
	

	4.11
	Caravan parking (include charges if any).
キャラバン駐車場（ある場合は料金を含む）
	

	4.12
	Camping facilities on site (include charges if any).
現地のキャンプ施設（ある場合は料金を含む）
	

	4.13
	Repair facilities for yachts and radios.
ヨットと無線機の修理施設
	


4. Race Management　 レース管理
	5.1
	Number of craft for mark laying (state power source, e.g. outboard motor, electric motor).
マーク敷設用の船舶の数（動力源、例えば船外機、電気モーター等）
	

	5.2
	Number of craft for boat rescue (state power).
ボート救助用の船の数（動力源）
	

	5.3
	Course marks and ground tackle that can be repositioned quickly. Please describe method used to ensure warp remains vertical for at least keel depth
マークとおもりは、迅速に再配置できること。少なくともキールの深さまで垂直に保たれるようにする方法を説明してください
	

	5.4
	Public address system that can be heard over entire site
サイト全体で聞くことができるパブリックアドレスシステム
	

	5.5
	Device for playing start sequence, please state whether recorded or fully digital (synthesised)
スタート信号を再生するための装置。記録済みか完全デジタル（合成済み）かを明記してください
	

	5.6
	A back-up device for the start sequence, please state whether it is of the same type as the primary device
スタート信号のバックアップ装置。プライマリデバイスと同じタイプかどうかを明記してください
	

	5.7
	Device for recording finishing order (in addition to manual written form).
着順を記録するための装置（マニュアルの書面に加えて）
	

	5.8
	Radio Frequency (transmission) monitor
無線周波数（送信）モニター
	

	5.9
	Computer for scoring.
成績記録用のコンピューター
	

	5.10
	Race notice board, course board, heat board (capable of being maintained totally independently of any computer system) and score board
レース掲示板、コースボード、ヒートボード（コンピューターシステムとは完全に独立して維持できる）およびスコアボード
	

	5.11
	Measuring tank (if applicable), weighing scales, sail measurement equipment, covered facilities for measurement both pre-event and during the event
測定タンク（該当する場合）、重量計、セール測定機器、イベント前およびイベント中の両方の測定対象施設
	


	6.1
	Identify location of and distance to nearest international airport
最寄りの国際空港の場所と距離を提供して下さい
	

	6.2
	Identify availability, location, distance from venue, grade, and pricing for local:
現地の空室状況、場所、会場からの距離、グレード、価格を提供して下さい
	

	
	6.2.1   Hotels　ホテル
	

	
	6.2.2   Guest Houses　ゲストハウス
	

	
	6.2.3   Camping and caravan (other than on site)
キャンプとキャラバン（現場以外）

	

	6.3
	Detail any plans for:　計画の詳細
	

	
	6.3.1   Civic reception　市のレセプション
	

	
	6.3.2   Prize giving dinner/dance　授賞式のディナー/ダンス
	

	
	6.3.3   Barbecues(s)　バーベキュー
	

	
	6.3.4   Outings and sightseeing for non-competitors
非競技者向けの外出と観光
	

	
	6.3.5   Other social functions.　その他の社交上の催し
	

	6.4
	Are activities listed in 6.3 above included in entry fee and if not are they at the same cost to all competitors irrespective of where they are accommodated

上記の6.3に記載されているアクティビティは参加料に含まれていますか？含まれていない場合、希望に関係なく、すべての競技者に同じ費用がかかりますか？
	


5. ACCOMMODATION and SOCIAL ARRANGEMENTS　宿泊および社会的配置
	7.1
	Indicate expected Entrance Fee – in both local currency and Euros 
予想される参加料を現地通貨とユーロの両方で示して下さい
	

	7.2
	Provide initial estimates for the event budget – total income and total expenditure. Provide details of how any deficit will be met.
イベント予算の初期見積り、つまり総収入と総支出を提供して下さい。赤字がどのように満たされるかの詳細を提供下さい
	

	7.3
	Are you able to obtain financial assistance and funding from:
以下から資金援助と資金を得ることができますか？
	

	
	7.3.1   Government　政府
	

	
	7.3.2   Local or Regional Authority　地方自治体
	

	
	7.3.3   Private or business sponsorship
個人または企業のスポンサー
	

	7.4
	Describe in general terms the financial backing available from the NCA, the World Sailing MNA and the host club to provide confidence there is sufficient funding to support the event
イベントをサポートするのに十分な資金があるという自信を提供するために、NCA、世界セーリングMNA、およびホストクラブから利用可能な財政的支援を一般的な用語で説明してください
	

	7.5
	Describe your contingency plans should any of your principal organisers, or your Race Officials be incapacitated
主要な主催者、またはレース役員が無能力になった場合の緊急時計画を説明してください
	

	7.6
	Describe your plans to secure the services of sufficient and experienced staff to run the event: Race Officers, Umpires or Race Observers, Jury, Starter, Scorer, Heat management team, and others as required
レースオフィサー、アンパイアまたはレースオブザーバー、ジュリー、スターター、スコアラー、ヒートマネジメントチーム、その他必要に応じて、イベントを運営するのに十分な経験豊富なスタッフのサービスを確保する計画を説明してください
	

	7.7
	Advise the proposed Principal Race Officer, the Chairman of the Jury, and the Chief Umpire, giving details of their experience in Radio Sailing
提案されたレース委員長、ジュリー委員長、チーフアンパイアに助言し、ラジオセーリングの経験で（実艇の有資格者たちで構成される為）手助けする。
	


6. Event management and Finance　イベント管理と資金調達
7. UNDERTAKING　同意書
8.1.
We agree that the Notice of Race and Sailing Instructions shall be agreed with IOMICA VC Events.
レース公示および帆走指示書はIOMICA VCイベントと合意されることに同意します。
8.2.
We agree that the Principal Race Officer, the Chairman of the Jury, the Jury, the Chief Umpire, and the Umpires, shall be agreed with IOMICA VC Events.
レース委員長、ジュリー委員長、ジュリー、チーフアンパイア、アンパイアがIOMICA VCイベントに同意することに同意します。
8.3.
We agree to pay IOMICA, and guarantee payment of the relevant levy from the race entry fees.
IOMICAに支払うことに同意し、レースへの参加料から関連する賦課金の支払いを保証します。
8.4.
We agree to conform to the rules and regulations of IOMICA, the IOMICA Championship Regulations, the Notice of Race, and the Racing Rules of Sailing. 
IOMICAの規則と規制、IOMICAチャンピオンシップの規則、レース公示、およびセーリングの競技規則に準拠することに同意します。
8.5.
We fully understand the proposed event falls under the overall authority of IOMICA.
提案されたイベントがIOMICAの全体的な権限に該当することを完全に理解しています
8.6.
We agree to conduct the event according to the guidelines of the IRSA Race Management policies.
IRSAレースマネジメントポリシーのガイドラインに従ってイベントを実施することに同意します。
8.7.
We agree to set up and maintain a Web site for the event.
イベントのWebサイトをセットアップおよび維持することに同意します。
8.8.
We acknowledge that all television and media rights are the property of World Sailing.
私たちは、すべてのテレビおよびメディアの権利が世界セーリングの財産であることを認めます。
Signed for and on behalf of:
(National Class Association)
by:
A: 

B: 

President / Chairman / Secretary / Officer
President / Chairman / Secretary / Officer

Date :


Address :


Fax No


Tel No : 

Email 


When completed and signed, please scan the whole of Section 8 Undertaking to an electronic format and include it as part of the application.

完了して署名したら、セクション8事業全体を電子形式にスキャンし、アプリケーションの一部として含めてください。
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